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Gebruikersgerigte korpussamestelling van ’n veeltalige 
selfoonvakwoordeboek vir Taalopvoeding 
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User-orientated corpus compilation of a multilingual dictionary on a cell phone for 
language education
The article presents a fresh look at the compilation of a multilingual LSP (Language for 
Special Purposes) dictionary in an ever-changing technological environment. Electronic 
corpus compilation is a given in the technological era in which we find ourselves. Very often 
the voice of the dictionary user is ignored during the electronic corpus compilation process. We 
made use of collaborative student involvement where students had the opportunity to compile 
a dictionary by means of a wiki.

The main research problem in the article refers to the compilation of terms for language 
education, with the aim to find out which terms are relevant and necessary for the target 
users of the MobiLex application. The identification of terms for the corpus is based on two 
principles, namely subject knowledge of lecturers in a faculty of education, as well as the 
compiled dictionary wiki by senior students in education.

1. Inleiding
 

Daar is weinig taalverwerkingstegnologie beskikbaar vir enige van Suid-Afrika se 
11 amptelike tale en volgens Grover et al. (2011) is Afrikaans die verste ontwikkel, 
terwyl veral die vier tale wat die kleinste getal sprekers het, oor aansienlik minder 
taalverwerkingstegnologie beskik. Die Suid-Afrikaanse tale met die kleinste getal 
sprekers is in dalende orde Tsonga, Swati, Venda en Ndebele. Die sprekers van 
hierdie tale is minder as 5% van die Suid-Afrikaanse bevolking (Statistics SA, 
2011). In hierdie artikel word ’n voorbeeld van taalverwerkingstegnologie vir 
Afrikaans bespreek, naamlik die samestelling van ’n vakwoordeboek vir gebruik 
op ’n slimfoon of tablet. 

Die artikel het as onderwerp die samestelling van ’n veeltalige 
selfoonvakwoordeboek, met spesifieke verwysing na korpussamestelling 
wat gebruik is in die woordeboekproses. In die ontwerp van ’n veeltalige 
selfoonvakwoordeboek verken ons korpussamestelling in ’n ewigveranderende 
tegnologiese omgewing. In hierdie literatuurstudie word tradisionele, 
e-leksikografiese, asook minder konvensionele korpussamestellingsmetodes 
beskryf. Navorsing oor woordeboekgebruik word beskryf in ’n kreatiewe, 
innoverende projek met voorgraadse onderwysstudente as die teikengroep. In 
hierdie geval verwys die minder konvensionele elektroniese bron onder andere 
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na die samestelling van ’n woordeboek deur teikengebruikers deur middel van ’n 
wiki. ’n Wiki is ’n aktiwiteitsmodule waar samewerking tussen deelnemers nodig 
is ten einde ’n webblad te skep. Dit kan in groepsverband of individueel gebruik 
word. Binne groepsverband kan alle lede byvoegings tot die wiki maak en dit 
redigeer. Die wiki waarvan in hierdie navorsing gebruik gemaak is, is individueel 
omdat groeplede slegs hul eie bydrae kon redigeer, maar alle groeplede kon 
mekaar se bydraes sien.

Tegnologie-tendense en -ontwikkelings bied die geleentheid vir voortdurende 
verandering in leksikografie, ook betreffende die samestelling van vakwoorde-
boeke. Die volume en spoed wat tegnologie bied, stel terminoloë en leksikograwe 
in staat om gebruikers se veranderende behoeftes spoedig te akkommodeer. 
Terminologie en woorde wat geskep word, is daardeur vinniger en op ’n groot 
forum beskikbaar. Kwessies soos ortografie en betekenisverklarings kan dan gouer 
gestandaardiseer word omdat rolspelers onderling kan kommunikeer en data 
toeganklik is. Volgens Alberts (2017: 330) is hierdie redes genoegsame bewyse 
om aan te voer dat tegnologie tans die mees praktiese en effektiewe manier is om 
leksikografie en terminologie te bedryf.

Bergenholtz en Bothma (2011: 60-61) beskryf verskeie e-inligtingshulpbronne 
en kom ook tot die gevolgtrekking dat konvensionele papiergebaseerde 
inligtingsbronne nie aan die verskeidenheid inligtingsbehoeftes van die 
gebruikers kan voldoen nie, maar dat moderne inligtingstegnologie baie beter 
in hierdie behoeftes voorsien. Moderne inligtingstegnologie impliseer in die 
huidige leksikografiese wêreld die gebruik van ’n elektroniese korpus tydens 
die woordeboeksamestellingsproses. Die skrywers van die artikel het egter met 
rede (om studente inspraak in die vakwoordeboek se samestelling te gee) ander, 
minder konvensionele tegnologiese metodes vir die korpussamestelling van die 
vakwoordeboek gebruik, naamlik ’n wiki.

2. Die navorsingsprobleem

Die hoofnavorsingsprobleem in die artikel verwys na die bepaling van relevante 
vakverwante terminologie vir die vakgebied Taalopvoeding vir opname in die 
vakwoordeboek. Die navorsingsmetodologie wat in die ondersoek gevolg 
word, is ’n gedetailleerde analise van die bepaling van terminologie tydens 
die samestelling van MobiLex, ’n vakwoordeboek vir universiteitstudente in 
Opvoedkunde. 

Met die samestel van MobiLex was een van die rigtinggewende en 
belangrikste besluite juis oor die saamstel van ’n korpus vir die woordeboek. 
Die teikengebruikers van die vakwoordeboek is geïdentifiseer as studente in 
die Fakulteit Opvoedkunde aan ’n universiteit in die Wes-Kaap en die doelwit 
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van die woordeboek is om vakkundige ondersteuning aan studente met die 
verklaring van vakkonsepte in die moedertaal (Afrikaans) te bied, asook vertaling 
van vakkundige terminologie in die ander amptelike tale (Engels en Xhosa) 
van die provinsie. Die korpus moes fokus op die vakkundige konsepverklarings 
en vertalingsbehoeftes van eerstejaarstudente ten einde die teikengebruiker 
in ag te neem. Die hoofprobleem was dus om vas te stel watter terminologie 
relevant en noodsaaklik is vir korpusopname om aan die gebruikersbehoeftes 
te voldoen, en dan ook spesifiek vir die module Taalopvoeding. Die vasstelling 
van relevante lemmakandidate vir opname in die korpus is op twee beginsels 
gebaseer, naamlik die kurrikulumspesifieke vakkennis van dosente aan die 
Fakulteit Opvoedkunde en die versamelde terme deur derdejaarstudente wat 
onderwys studeer. Die terme wat deur die onderwysstudente versamel is, vorm 
deel van ’n projek wat een van die vakdosente onderneem het. 

Die volgende navorsingsvrae word in die hoofnavorsingsprobleem onderskei 
en in die artikel bespreek: Watter vakverwante terminologie vir Taalopvoeding 
moet in MobiLex opgeneem word? Op watter wyse kan die teikengebruiker 
inspraak lewer tydens die woordeboeksamestellingsproses? Hoe kan die 
teikengebruiker se inspraakproses pedagogies verantwoord word? 

Vir die doel van dié kwalitatiewe navorsing word ’n dokumentanalise 
onderneem om ’n vergelyking te tref tussen die korpus wat saamgestel is deur 
vakdosente en die sogenaamde korpus saamgestel deur onderwysstudente. 

MobiLex is ’n pasgemaakte selfoonvakwoordeboek vir voorgraadse 
onderwysstudente, in ooreenstemming met ’n gebruikersperspektief waar die 
gebruiker die fokus in die woordeboekproses is, soos deur Wiegand (1998) 
beskryf. Bergenholtz, Nielsen en Tarp (2009: 9) voer aan dat die voorkoms van 
elektroniese woordeboeke funksiegebaseerde leksikografiese teorieë ondersteun 
wat aandag skenk aan woordeboeke en die woordeboekgebruikers, met die 
doel om woordeboeke daar te stel wat uitsluitlik aan die gebruiker se verlangde 
behoeftes voldoen. Dié selfoonwoordeboek het dus, benewens die vertaling van 
vakterminologie ook betekenisverklarings in Afrikaans, Engels en Xhosa. 

In die artikel word aangetoon hoe die korpussamestelling vir spesifiek 
die vakgebied Taalopvoeding gedoen word om in woordeboekgebruikers se 
spesifieke behoeftes te voorsien in die daarstel van ’n selfoonwoordeboek. Dit 
is gedoen deur inspraak aan teikengebruikers in die proses te verleen.

3. Navorsingsmetodologie

Navorsing word onderneem in die vorm van ’n kleinskaal empiriese studie 
(Punch en Oancea, 2014: 47) waarvolgens navorsers die geleentheid kry om ’n 
diepgaande studie met ’n klein navorsingsgroep uit te voer. Veral in die veld van 
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Opvoedkunde is daar ’n beter begrip vir die rol en belang van ’n navorsingsprojek 
met beperkte omvang, byvoorbeeld waar dosente (onderwysers) empiriese 
navorsing in lesingsale (klaskamers) doen. Navorsing vind dus binne ’n 
interpretatiewe raamwerk plaas, waar gekonsentreer word op die betekenis wat 
mense aan situasies en gedrag verskaf en wat hulle gebruik om hulle wêreld te 
verstaan (Punch en Oancea, 2014: 18). Met die bestudering van teikengebruikers 
se vakwoordeboek, vind die begripvorming van studente se behoeftes in terme 
van Taalopvoedingsterminologie plaas. Dit word as ’n spieëlbeeld geïnterpreteer 
teen die agtergrond van vakdosente se verwagte behoeftes ten opsigte van die 
teikengebruikers van MobiLex.

Die hoofnavorsingsprobleem, naamlik die vasstelling van vakverwante 
terminologie vir Taalopvoeding vir opname in MobiLex skakel direk met die 
kwessie van korpussamestelling in leksikografie. Dit is aanvaarde praktyk dat 
dataversameling en korpussamestelling elektronies gedoen word (Kupietz, 2016: 
63; Glaznieks et al., 2014: 6). Die dataversameling en korpussamestelling vir 
MobiLex in die algemeen en spesifiek vir die vakgebied Taalopvoeding het nie 
bestaande modelle streng nagevolg nie. Een van die hoofredes hiervoor is dat 
die fokus uitsluitlik op die gebruiker, naamlik die voorgraadse onderwysstudent, 
val. Dit sluit aan by die tweede navorsingsvraag, naamlik ’n ondersoek na die 
(tegnologiese) wyse waarop die teikengebruiker kan inspraak lewer in die 
woordeboeksamestellingsproses. Tydens die navorsing lewer die teikengebruiker 
inspraak met behulp van die invoeging van Taalopvoedingsterminologie in die 
vorm van ’n vakwoordeboek in wikiformaat. 

Die ander belangrike onderskeidende kenmerk is dat die woordeboek slegs 
vir slimfoon- en tabletgebruik geskep word. Glaznieks et al. (2014: 8) het ’n 
generiese plan ontwikkel en stel dit voor as ’n opsie vir die standaardisering van 
die samestelling van leerderkorpora. Glaznieks et al. (2014) noem dit ’n abstrakte 
werkvloeibloudruk vir korpussamestelling. 

Dié bloudruk is ontwerp nadat bepaal is wie die gebruiker van so ’n korpus sal 
wees. Glaznieks et al. (2014) het linguiste as die teikengebruikers geïdentifiseer. 
Linguiste is genader om hulle spesifieke behoeftes betreffende die korpus as sulks 
en dus ook die samestellingsprosedure te bepaal. Op grond hiervan is ’n abstrakte 
werkvloeibloudruk vir korpussamestelling ontwikkel wat sover as moontlik in 
die behoeftes van die gebruiker, naamlik die linguiste, voorsien.

Terwyl Glaznieks et al. (2014: 6) gebruikers vooraf geïdentifiseer en toe 
genader het om hulle behoeftes te stipuleer, vergewis vakkundiges in die 
MobiLexkorpussamestelling hulle van die behoeftes van die teikengebruiker. 

Triangulasie vir die navorsing vind plaas deur die korpussamestelling van 
vakspesialiste en bydraes tot die vakwoordeboek deur taalopvoedingstudente. ’n 
Dokumentanalise op die wiki word uitgevoer om die ooreenkomste en verskille 
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tussen die korpussamestelling van die vakkundige en die korpussamestelling van 
die veronderstelde teikengebruikers van die selfoonvakwoordeboek na te vors en 
op te teken. 

Die studie word as beperk wat betref omvang beskou, aangesien 42 studente 
aan die projek deelgeneem het. Die groep bestaan uit derdejaarstudente 
wat Afrikaansonderwys as hoofvak neem en dus op hoogte moet wees van 
Taalopvoedingsterminologie. Navorsing is oor twee jaar onderneem en twee 
jaargroepe het aan die projek deelgeneem. Etiese klaring is deur die Universiteit 
van Stellenbosch verskaf, aangesien dit deel vorm van navorsing oor die gebruik 
van ’n selfoonvakwoordeboek deur onderwysstudente. 

Die laaste navorsingsvraag, naamlik die pedagogiese verantwoordbaarheid van 
die teikengebruiker se inspraakproses word deur middel van ’n literatuurstudie 
beantwoord.
 

4. Pedagogiese verantwoording vir die opstel van ’n vakwoordeboek 
in wikiformaat 

Opvoedkundige vakkennis (“pedagogical content knowledge” in 
Engels, algemeen bekend en aanvaar as die konsep van PCK – soos deur 
Shulman, 1987, omskryf) speel ’n belangrike rol in die ontwikkeling van 
onderwyservakkundigheid en -spesialisasie. Schulman (1987: 9) definieer 
opvoedkundige vakkennis as: “die bruikbaarste weergawe van idees, die 
kragtigste analogieë, illustrasies, voorbeelde, verduidelikings en demonstrasies 
deur middel van woorde, die weergawes en formulering van ’n vak om dit 
verstaanbaar aan ander te maak”. Deur slegs op die betekenisverklaring van 
opvoedkundige vakkennis te let, kan die afleiding gemaak word dat vaardighede 
wat met die saamstel van ’n vakwoordeboek geoefen word, naamlik die 
weergee van idees, die verskaffing van voorbeelde, verduidelikings en die 
formulering van terminologie, die akademiese en kognitiewe vaardighede van 
onderwysstudente kan slyp. Opvoedkundige vakkennis verwys ook na die 
vakkennis wat ’n onderwyser moet kan interpreteer en transformeer om die 
leerproses te fasiliteer.

Volgens Schulman (1987: 8) verteenwoordig opvoedkundige vakkennis 
die vervlegting van inhoud en opvoedkunde tot ’n begrip van hoe spesifieke 
onderwerpe, probleme of kwessies georganiseer, weergegee en aangepas word 
tot die diverse belangstellings en vermoë van leerders, asook hoe dit aangebied 
word vir onderrig. Met die saamstel van ’n vakwoordeboek word die vaardighede 
van onderwysstudente geoefen in die vervlegting van inhoud en opvoedkunde, 
met die keuse om terminologie te organiseer, weer te gee en aan te pas tot die 
vlak en vermoë van die portuurgroep. 
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Richardson en Placier (2001: 905) beskryf opvoedkundige vakkennis 
in Taalopvoeding as: “dit wat onderwysers behoort te weet oor wat hulle 
onderrig (insluitend wat hulle oor die taal self weet), asook kennis wat nie met 
onderwysers van ander vakgebiede gedeel word nie”. In verband met kennis 
waaroor onderwysers behoort te beskik, sluit dit in vakkennis in verband 
met die formele aspekte van taal (in hierdie geval Afrikaans), byvoorbeeld 
sintaksis, fonologie, grammatika, geskrewe en gesproke taal, begrip en diskoers 
(Richardson en Placier, 2001: 905). Vakkennis in verband met formele aspekte 
van taal stem ooreen met die vaardighede wat nodig is vir die onderrig van 
taalstrukture en taalkonvensies deur taalonderwysers, asook onderrigmateriaal 
wat deur hulle gegenereer behoort te word. Die vakkennis sluit onder andere 
in kennis van die taal se woordeskat, teksstruktuur, sinsformulering en 
kohesie. Met die skryf van ’n vakwoordeboek op ’n wiki word studente se 
woordeskatvaardighede, teksstruktuur, sinsformulering en selfs kohesie deur 
middel van betekenisverklarings ingeoefen.

Begrip vir onderwysstudente van die werking van ’n vakwoordeboek hou 
direkte verband met die onderrig van naslaanvaardighede in die klaskamer, 
waar onderwysers hulle in hulle professionele hoedanigheid gaan bevind. 
Volgens die Kurrikulum- en Assesseringsbeleidverklaring (KABV) vir Afrikaans 
Huistaal (Departement van Basiese Onderwys, 2011) vorm woordeboeke deel 
van die kernmateriaal van onderwysers se onderrig-arsenaal. Van der Merwe 
(2009: 303, 310) beskryf die opvoedkundige waarde van woordeboeke, asook 
die deurslaggewende rol van onderwysers in die skep van ’n woordeboekkultuur 
in ’n skool. Die gebruik van woordeboeke as naslaanwerke in die klaskamer 
verseker die ontwikkeling van woordeskatvaardighede van leerders, en 
onderwysers moet daarvan bewus wees. Met die beter verstaan van die 
konsep van ’n vakwoordeboek, kan ’n beter begrip van die belangrike rol van 
woordeboeke in die opvoedkundige proses gekweek word. 

Tydens die opstel van die woordeboek op ’n wiki word tegnologie in die 
leerproses gebruik. Dit is in ooreenstemming met die psigologiese teorie van 
sosiale konstruktivisme (Fosnot, 1996: 10) waar kennis as tydelik, ontwikkelend, 
nie-objektief, intern gekonstrueer en sosiaal en kultureel gemedieer word. Een 
van die benaderings tot onderrig wat voorsiening maak vir ’n konstruksie van 
betekenis na aanleiding van ’n ervaring, is Kolb se model van ervaringsleer. 
Kolb (1984: in Sims en Sims, 1995: 6) beskryf vier fases van die leersiklus 
waardeur individue beweeg om konsepte effektief te leer en kennis toe te 
pas. Die vier fases van die ervaringsleermodel bestaan uit die polêre punte 
van twee leerdimensies, naamlik konkrete ervaring, reflektiewe waarneming, 
abstrakte konseptualisering en aktiewe eksperimentering. Met die opstel van ’n 
woordeboek op ’n wiki vind ervaringsleer plaas, aangesien studente dit konkreet 
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ervaar, reflektief waarneem, abstrak konseptualiseer en aktief eksperimenteer 
met woorde. Dit pas ook binne die konstruktivistiese model wat gevolg word 
in die module Afrikaans-onderwys.

4.1.  Opstel van ’n vakwoordeboek deur middel van ’n wiki

Cubillo (2002: 206) beskryf eksperimentele navorsing in woordeboekgebruik 
en die woordeboekbehoeftes van vreemdetaal-chemiestudente in hulle eerste 
jaar van studie met die opstel van ’n vakwoordeboek. Dié groep van 85 studente 
het opdrag ontvang om ’n woordeboek volgens hulle eie behoeftes saam te 
stel. Hulle kon tekste gebruik waarna in die kursus verwys is. Die doelwitte 
van die projek was tweeledig vir studente, naamlik om vakwoordeskat vir 
hulle finale eksamen te hersien en om terselfdertyd hulleself te vergewis van 
woordeboeke en die mikro- en makrostruktuur van woordeboeke. Die doelwitte 
van die projek vir die navorser was vierledig, naamlik om die manier waarop 
die spesifieke groep studente woordeboeke visualiseer (met verwysing na die 
struktuur en inhoud van woordeboeke) te verstaan, om studentebehoeftes 
rakende woordeboeknaslaanvaardighede te ontleed, om resultate van die 
woordeboeksamestelling te vergelyk om toekomstige verduideliking van 
woordeboekinhoud en woordeboekgebruik te verbeter, asook om ’n bewusmaking 
van die strekking van ’n ideale vakwoordeboek vir chemiestudente te skep.

Cubillo (2002: 221) kom tot die slotsom dat studente in die eksperiment T1-
ekwivalente as die belangrikste kenmerk in hulle vakwoordeboeke beskou. Ander 
woordeboekinligting blyk minder belangrik te wees. Slegs 36% van studente 
het betekenisverklarings by T2 ingesluit en slegs 6% betekenisverklarings by 
T1. Woordonderskeidinge is in slegs 19% van die gevalle aangedui.

Die tweede belangrike bevinding van die eksperiment (Cubillo, 2002: 222) 
relevant tot hierdie artikel, was die woordeboekkeuse van studente. Studente 
moes twee keuses maak: die een rakende die keuse vir eentalige of tweetalige 
woordeboeke of beide, en die ander rakende die gebruik van vakwoordeboeke. 
Studente het verkies om tweetalige woordeboeke te gebruik en soms het hulle 
van vakwoordeboeke gebruik gemaak. Volgens Cubillo (2002: 222) berus die 
besluit om van vakwoordeboeke gebruik te maak nie soseer op die soektipe-
kriteria nie, maar op die bewustheid van watter leksikale items tot die vakgebied 
behoort. Alhoewel al die brontekste ’n mate van spesialisasie toon, het die 
meerderheid studente nie vakwoordeboeke gebruik om inligting te bekom 
nie. Dit word toegeskryf aan die feit dat ’n beduidende getal terme relevant tot 
studente se begrip van tekste tot die algemene taaldomein behoort. Wanneer 
studente ’n probleem met vakterme ondervind het, het hulle gekla dat hulle 
nie die woorde in algemene woordeboeke kon vind nie. Volgens Cubillo 
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(2002: 222) dui dit op gebrekkige kennis van die omvang van woordeboeke 
(hoe kleiner die woordeboek, hoe minder terme bevat die woordeboek) en 
woordeboektipologie (vakterme word makliker in vakwoordeboeke gevind).

Die kleinskaalse studie vir die opstel van ’n vakwoordeboek wat in hierdie 
artikel beskryf word, toon ooreenkomste, maar ook etlike verskille van 
bogenoemde eksperiment deur Cubillo (2002) beskryf. Die opstel van ’n 
vakwoordeboek deur middel van ’n wiki vorm deel van die module Afrikaans 
-onderwys, spesifiek in Afrikaanse taalkunde-onderrig. Dit is ouer, meer 
gevorderde studente wat aan die projek deelneem. Hulle is moedertaalsprekers 
van Afrikaans en neem Afrikaans-onderwys as ’n hoofvak. 

Tydens ’n kurrikulumgerigte proses kan die vakwoordeskat van Afrikaans-
onderwysstudente verbeter en beter retensie van vakterminologie bewerkstellig 
word.

5. Die uniekheid van MobiLex

Volgens Nkomo en Madiba (2011: 144) het die Universiteit van Kaapstad in 2007 
begin met die samestelling van meertalige konsep-geletterdheidswoordelyste 
om studente wie se huistaal nie Engels is nie te ondersteun deur konsepte in 
hul moedertaal beskikbaar te stel. In hierdie proses is spesiale taalkorpusse 
gebruik. Aangesien daar nie tekste in al die amptelike tale op tersiêre vlak 
beskikbaar is nie, is slegs Engelse instruksionele tekste (lesingmateriaal) 
en gevorderde tekste gebruik. Dit is aangevul deur die insette van dosente, 
tutors, vertalers en terminoloë wat almal moedertaalsprekers van Suid-
Afrika se amptelike tale uitsluitend Engels is. Tekste moes ook so feitelike en 
tegnies as moontlik wees om die korpus feitelik en linguisties so omvangryk 
as moontlik te maak. Tegniese tekste wat deur vakspesialiste geskryf is sowel 
as tekste wat meer algemeen toeganklik is, is gekies. Terminologie is onttrek 
deur WordSmith Tools te gebruik. Woorde met die hoogste gebruiksfrekwensie 
is onttrek, maar dit was nie al maatstaf nie. Daarna het vakkundiges die lyste 
deurgegaan en minder frekwente maar belangrike terminologie bygevoeg en 
sommige terme met hoë frekwensie uitgehaal. Daarna is die woordelyste op 
Vula, die betrokke universiteit se aanlynleerplatform, beskikbaar gestel. Op die 
platform is daar is ook ’n plek waar teikengebruikers terugvoer kon gee. Die 
terugvoer is van belang omdat die teikengebruikers en vakspesialiste meewerk 
om die beste vertaalekwivalent te kies en hoe meer ’n vertaalekwivalent deur 
die teikengebruikers aanvaar word, hoe meer sal dit deur ander as amptelik 
gebruik word.

Met die samestelling van die MobiLex-korpus is studente as die teiken-
gebruikers, ook, net soos by die Vula-woordelyste, by die samestellingsproses 
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betrokke. Daar is egter vier faktore wat MobiLex uniek maak. Die UK-studente 
kon eers insette lewer nadat die woordelyste reeds saamgestel en beskikbaar 
gemaak is vir gebruik. MobiLex-teikengebruikers se insette word deel van die 
korpus nog voordat dit geplaas word vir gebruik. UK-studente se bydrae is in 
die vorm van vrywillige kommentaar of voorstelle. MobiLex-teikengebruikers se 
bydraes is gestruktureerd en in die vorm van ’n wiki. Derdens kan teikengebruikers 
naas vertaalekwivalente ook betekeninsomskrywing in hul moedertaal op 
MobiLex kry. Laastens is die Vula-woordelyste nie doelgemaak vir selfone nie, 
maar toeganklik via ’n rekenaar wat die uniekheid van MobiLex onderstreep.

 
6. Die rolspelers in die samestellingsproses

6.1.  Die teikengebruikers

Die teikengebruikers is voorgraadse onderwysstudente aan ’n universiteit in 
die Wes-Kaap. In die samestelling van die Taalopvoedingkorpus vir MobiLex 
is die Glaznieks-benadering gedeeltelik gevolg. Die teikengebruiker is ook die 
hooffokus, maar nie voor die korpussamestelling genader oor spesifieke behoeftes 
nie. Na die korpussamestelling is die studente se lemmakeuses vergelyk met die 
vakdosente se lemmakandidate vir die korpus. Die navorsers was van mening dat 
studente se lemmakeuses moontlik sou verskil van die keuses wat die vakdosente 
namens die teikengebruikers gemaak het. Sodoende sou die belangrike bydrae 
van die teikengebruikers in die samestelling van die korpus bevestig word.

6.2.  Die vakdosente

Die vakdosente is om twee redes mederolspelers in die samestelling van die korpus. 
Eerstens weens hulle vakkennis en kennis van vakspesifieke brondokumente en 
tweedens omdat vakdosente dikwels in lesingsituasies empiriese navorsing oor 
die teikengebruikers se behoefte aan terminologie kan doen. 

Die vakdosente het die KABV-dokument oor die intermediêre fase Graad 4 – 
6 vir Afrikaans as Huistaal van die Departement van Basiese Onderwys gebruik 
as een van die brondokumente vir die korpussamestelling. Hierdie dokument is 
gekies omdat dit ’n nasionale beleidsdokument is wat omvattend vir opvoeders 
van alle vakke leiding gee oor die kurrikulum en assessering. Dit is elektronies 
beskikbaar en in die openbare domein. Dit word per fase en per vak opgestel. In 
elke dokument is ’n woordelys wat basiese begrippe en vakterminologie verklaar. 
Aangesien hierdie dokument die basis vir onderrig in Suid-Afrika sou vorm, was 
dit ’n voor die hand liggende keuse vir ’n brondokument. Ander brondokumente 
wat geraadpleeg is, was uitsluitlik vakliteratuur, asook instruksionele tekste soos 
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lesingskyfies. 
In lesings kom dit onder vakdosente se aandag dat studente se begrip van 

sekere konsepte of vakterminologie nie volledig is nie. Hierdie empiriese 
navorsing is ook as kriteria vir korpusopname gebruik en het daartoe gelei dat 
teikengebruikersgerigte lemmakandidate by die korpus ingesluit kon word. Na 
voltooiing van die termlyste vir die letters A tot W is die bronne wat deur die 
vakdosente gebruik is om die betekenis van lemmas te verklaar, hoofsaaklik 
vakliteratuur. Die algemene verklarende Handwoordeboek van die Afrikaanse Taal 
(HAT) of die meer omvattende Woordeboek van die Afrikaanse Taal (WAT) is by 
uitsondering gebruik. Vervolgens het die vakdosente na voltooiing van hulle 
korpus, die vakwoordeboek wat deur die studente saamgestel is, vergelyk met dié 
korpus om te sien hoeveel ooreenkomste en verskille daar is.

7. Dataverwerkingsproses vir die korpussamestelling

7.1.  Die uitdagings

Microsoft Excel is gebruik om data statisties verwerk. Dié program het die 
navorsers in staat gestel om met behulp van sigbladformules vinnige en 
akkurate data-onttrekking te kon doen. Die programfunksie was voldoende vir 
hierdie navorsingsprojek met sy beperkte omvang. Die volgende faktore het 
die verwerking beïnvloed en die oorspronklike data moes tegnologies sowel as 
tegnies verwerk word. 

Tipografie en ortografie het die eksaktheid waarmee die programmatuur 
werk, beïnvloed. Hoewel daar semanties geen verskil tussen die lemmas “Teks” 
en “teks” is nie, word dit statisties as nie as dieselfde gekategoriseer nie as gevolg 
van die gebruik van die hoofletter. Die lemmas sal as dieselfde gekategoriseer 
word. Dieselfde geld ’n verboë of meervoudsvorm, byvoorbeeld die lemmas 
“homoniem” en “homonieme” is nie herken as dieselfde nie. Selfs ’n addisionele 
spasie na die inskrywing van ’n woord in sou die verwerking beïnvloed. Hierdie 
kwessies is met verloop van die dataverwerkingsproses uitgesorteer.

7.2.  Die bevindinge

7.2.1 Die ooreenkomste en verskille in gekose lemmakandidate

Die volgende ooreenkomste en verskille is met data-ontleding waargeneem en 
word visueel voorgestel. Daarna volg ’n bespreking van die bevindinge.
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2016-groep 2017-groep Vakdosente Totale

Aantal groeplede 17 19 2

Aantal woorde 401 424 386 1212

Gemiddelde 
aantal woorde per 
groeplid

23.58 22.31 193

Aantal unieke 
woorde 235 260 189 684

Figuur 1 Tabel wat die bydraes van die drie groepe aandui.

Figuur 2 Venn-diagramvoorstelling van die drie groepe se 

unieke en oorvleuelende bydraes tot die korpus.

2016-, 
2017-groep, 
Vakdosente

2016- en 
2017-groep

2016 en 
Vakdosente

2017 en 
Vakdosente

Totale getal 
woorde wat 
ooreenstem

106 120 
(106+14)

152 
(106+46)

151 
(106+45)

Persentasie van 
die totale aantal 
woorde

8.75% 14.55% 19.31% 18.64%

Fig.3 Die drie groepe se unieke en oorvleuelende bydraes tot die korpus in tabelvorm.
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Beide die 2016- en 2017-studentegroepe het dieselfde opdrag gekry. Die 2016-groep 
se uitvoering van die opdrag was baie sekuur omdat daar bykans geen duplisering 
in woordkeuse in die groep was nie. Die opdrag het groepkommunikasie vereis 
sodat duplisering van woordopname juis voorkom kan word. Die opdrag was dat 
elke student 25 unieke woorde moet bydra. Die gemiddelde aantal woorde nadat 
enkele duplikasies uit die woordelys verwyder is, was 23.6 lemmakandidate per 
2016-groeplid. In die geval van die 2017-groep was daar meer dupliserings en hulle 
het 22.3 woorde gemiddeld per groeplid bygedra. 

Die persentasie woorde wat gekies is deur sowel die 2016-groep as die 
vakdosente (19.31%) en deur die 2017-groep en die vakdosente (18.64%) is die 
hoogste. Die laagste persentasie is die ooreenkoms in woordkeuse tussen beide die 
groepe studente en die vakdosente (8.75%). Dit is ’n bevestiging van die skrywers 
se uitgangspunt dat ’n gebruikersgerigte eindproduk insette van sowel vakkundiges 
as teikengebruikers in die samestellingsproses vereis.

Die twee studentegroepe het gesamentlik 827 lemmakandidate bygedra waarvan 
120 lemmakandidate dieselfde is. Van hierdie 120 lemmas was daar slegs 14 wat 
slegs deur die studentegroepe gekies is. Die oorblywende 106 lemmas is wel deur 
die twee studentegroepe gekies, maar dit is ook deur die vakdosente gekies.

7.2.2 Die 106 lemmakandidate wat deur al die betrokkenes gekies 

afleiding
alliterasie
anglisisme
antitese
assimilasie
assonansie
attributief
beeldspraak
debat
denotasie
dialek
doeblet
eksplisiet
etimologie
eufemisme
evalueer
fonologie
herlees
homoniem
intonasie

intrige
ironie
karikatuur
klimaks
konflik
konteks
leksikon
lemma
leksikografie
morfologie
paradoks
paroniem
pleonasme
protagonis
redigering
rym
samehang
satire
semantiek
sintaksis

sintetiseer
soeklees
stemming
studielees
styl
stylfiguur
taalverwerwing
vaktaal
vergelyking
vertelperspektief
vluglees
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Die fokus is egter net soveel op die kwantiteit en kwaliteit van die unieke woorde 
wat deur al die deelnemers gekies is as wat dit op die ooreenkomste is. Die bydraes 
van die studentegroepe is deur die vakdosente bestudeer. Tussen die drie groepe 
was daar benewens die 106 lemmas wat deur almal gekies is ook 617 unieke 
lemmakeuses. Die bydrae van die vakdosente was 189, die 2016-groep s’n 186 en 
236 was dié van die 2017-groep.

7.3. Die ooreenstemmende lemmakandidate vir taalkunde, letterkunde en 
kurrikulumstudie

Die Taalopvoedingsterminologie kan losweg in drie hoofkategorieë verdeel, 
naamlik terminologie wat betrekking het op letterkunde, terminologie wat 
betrekking het op taalkunde en terminologie wat betrekking het op die 
kurrikulum.

In die bostaande lys wat deur alle betrokkenes gekies is, is daar 47% letterkunde-, 
35% taalkunde-, 7.8% en kurrikulumterminologie en 9.8% diverse woorde.

In die terminologie van die studente wat bestudeer is vir moontlike opname 
in MobiLex is 65% taalkunde-terminologie, 16% letterkunde-terminologie 
en 16% terminologie wat betrekking het op die kurrikulum. Daar was 2% 
algemene woorde.

 
7.3.1 Die keuse van algemene woorde as lemmakandidate

In die studentekorpus is lemmakandidate uit die algemene taaldomein ingesluit. In 
’n ondersoek na die moontlike redes vir die opname van die algemene woorde, is 
die voorbeeldsinne wat studente as deel van die opdrag naas die betekenisverklaring 
moes verskaf, bestudeer. Die algemene woorde “integrasie”, “kontekstueel”, “lees” 
en “uitdrukking” is deur studente as lemmakandidate gekies. 

Die betekenisverklaring wat die studente vir hierdie algemene woorde gegee 
het, was wel algemeen, maar die voorbeeldsinne was telkens op die voorgeskrewe 
vakgebied van toepassing. Die moontlikheid bestaan dus dat die gebruiksfeer die 
studente oortuig het dat die woord vakspesifiek is, terwyl die betekenis algemeen 
is. Ter illustrasie ’n aantal voorbeelde uit die studentekorpus:

integrasie s.nw. Handeling, proses van integreer. In die lesaanbieding vind 
integrasie plaas deurdat die onderwyser Musiek met Wiskunde integreer. 
integrasie s.nw. Handeling, proses van integreer; opneming in ’n geheel. 
Integrasie is een van die hoofdoelwitte van die KABV. 
integrasie s.nw. Die samevoeging van twee of meer dinge. Die integrasie van 
twee woordelyste.
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kontekstueel b.nw. Volgens die konteks, die samehang. Kontekstuele vrae, 
analise.
kontekstueel. b.nw. Volgens konteks/vrae/analise. Daar word verwag van die 
gr. 11-klas om die kontekstuele vrae oor Vaselinetjie te beantwoord.
lees s.nw. In staat wees om betekenis te heg aan lettertekens of ander 
simbole; kennis neem van; inneem wat geskryf, gedruk, getik is: Die leerders 
leer op skool hoe om te lees. 
uitdrukking: Segswyse of idiomatiese woordverbinding. ’n Remskoen wees, 
is ’n uitdrukking wat aan die ossewa ontleen is. 

Genoemde groep woorde behoort nie eksklusief tot die Taalopvoedingleksikon 
nie en is dus oor die hoof gesien deur die vakdosente. By nadere ondersoek blyk 
dit dat die opname van hierdie woorde juis belangrik is omdat die student dalk 
ervaar dat die algemene betekenis nie uitsluitlik in die vakgebied van toepassing 
is, maar dat die woord ook ’n vakspesifieke betekenis het. Hierdie woorde is dus 
nie uit die studentekorpus verwyder nie. Dit bevestig ook dat gebruikersgerigte 
produkte nie net deur vakkundiges saamgestel moet word nie, maar dat die 
teikengebruikers se deelname tydens die proses betekenisvol is en ’n produk 
lewer wat die teikengebruikers inderdaad sal gebruik.

7.3.2 Die opname van die teikengebruikers se voorgestelde lemmakandidate

Die persentasie van lemmakandidate wat deur al drie groepe in hul korpusse 
gekies is, slegs 8.75% van die totale getal lemmakandidate. Dit bevestig dat 
die wyse waarop die korpussamestelling vir Taalopvoeding tans gedoen word, 
naamlik om die teikengebruiker as fokuspunt en medewerker te hê, waardevol 
is. Die vakdosente se antisipering van die studente se leksikografiese behoeftes 
sal nie so ’n gebruikersgerigte korpus daarstel nie. Dit blyk dat die vakdosent 
konsepte waaraan studente nie so ’n groot leksikografiese behoefte het nie, wel 
as belangrik beskou. 

In teenstelling hiermee is woorde soos “taal”, “taalbeheersing”, “taalgebruik”, 
“taalgrens”, “taalkunde”, “taalpuris” deur die vakdosente as woorde met ’n 
deursigtige betekenis beskou en dit is nie by hul korpus ingesluit nie. Studente 
het dit wel ingesluit en op grond daarvan word dit wel deel van MobiLex.

Dit is ’n bevestiging dat die deelname van die studente aan die korpussamestelling 
ook waardevol en nodig is veral gegewe die fokus op die gebruiker. Van die 
getal lemmakandidate wat deur die 2016-groep bygedra het, is slegs 49 lemmas 
ongeskik vir insluiting. Van die 2017-groep is slegs 24 lemmakandidate ongeskik. 
Dit sluit lemmas soos “padpredikant” in, wat nie in die algemene of vakspesifieke 
taaldomein aan Taalopvoeding gekoppel word nie. 
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Afleidings is ook weggelaat omdat die opname van ’n lemmakandidaat soos 
“behaviourisme” voldoende geag is om die lemmakandidaat “behavioris” te 
akkommodeer. Die terme “assesseer”, “interpreteer” en “kommunikeer” is uit 
die studentekorpus verwyder omdat die selfstandige naamwoorde van hierdie 
werkwoorde reeds in die vakdosentekorpus opgeneem is. 

Nadat die lemmakeuses van die studente deur die vakdosente bestudeer is 
en bostaande kriteria toegepas is, is die oorblywende lemmakandidate in die 
korpus ingesluit.

 
7.3.3 Die verskil in gebruik van bronne

Volgens Kupietz (2016: 67) is een van die belangrikste eienskappe van ’n korpus 
die grootte daarvan. Grootte as gevolg van die verskeidenheid tekste, nie grootte 
as gevolg van duplisering nie. Alhoewel die belangrikheid hiervan onderskryf 
word, vereis die aard van hierdie selfoonwoordeboek dit nie. 

Om te weet waarvoor ’n korpus gebruik kan word, sowel as vir die interpretasie 
van korpusgebaseerde bevindings, is kennis van die tekste van die korpus nodig. 
Dit geld veral die MobiLexkorpus. Aangesien die teikengebruiker en die doel van 
die korpus baie duidelik vooraf gedefinieer is, het dit die seleksie van tekste vir 
die vakdosente vergemaklik. Die tekste wat gebruik is, is grootliks bepaal deur die 
vakinhoud en voorgraadse studente se behoefte aan taalterminologieverklaring. 

Die ander baie belangrike aspek van MobiLex is die platform waarop dit gebruik 
gaan word, naamlik ’n slimfoon of tablet. Betekenisverklarings moet bondiger 
wees om voorsiening te maak vir die kleiner skerms van slimfone en tablette. Die 
teikengebruikers wil soveel as moontlik inligting in so min as moontlik woorde 
kry. Daarom is gepoog om die hoeveelheid karakters van betekenisverklarings te 
beperk sodat die verklaring inpas op die grootte van ’n enkele skerm. Alhoewel 
MobiLex per definisie ’n woordeboek is, en leksikografiese beginsels nagevolg is, 
is daar ook ’n aantal eiesoortighede waarvan die korpussamestelling sekerlik die 
meeste aandag verdien juis omdat dit verskil van die toonaangewende modelle.

Met die samestelling van die wiki is studente ook versoek om ’n bronnelys te 
verskaf waaruit hulle terminologie gekies en gedefinieer het. Daar is ’n verskil 
tussen die brondokumente gebruik deur die vakdosente en die studente. Terwyl 
die vakdosente gespesialiseerde, vakspesifieke brondokumente gebruik het, 
veral in die definiëring van die terminologie, het al die studente die HAT, wat ’n 
algemene eentalige verklarende woordeboek is, gebruik. Sommige studente het 
’n eksamensvoorbereidingsgids, X-kit Essensiële Afrikaans, skoolvakhandboeke en 
ook in enkele gevalle die KABV-dokument oor die intermediêre fase graad 4 - 6 
vir Afrikaans as Huistaal van die Departement van Basiese Onderwys gebruik. 

Alhoewel studente via die betrokke universiteit se biblioteek toegang het tot 
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die nuutste uitgawe van die HAT, is daar uitgawes van tot 1975 gebruik; 75% van 
die studente het wel die nuutste twee uitgawes van die HAT gebruik.

Die brondokumente wat deur vakdosente sowel as enkele van die studente 
gebruik is, is die KABV-dokument oor die intermediêre fase graad 4 - 6 vir 
Afrikaans as Huistaal van die Departement van Basiese Onderwys en die X-kit 
Essensiële Afrikaans. 

Hierdie verskil in bronne wat gebruik is, bring balans omdat dit ’n 
kombinasie van vakkundige en meer algemene betekenisverklarings verskaf. 
Die vakdosente wat finaal betekenisonderskeidings gekontroleer het, kon dus 
vaktaal en meer algemene gebruikstaal kombineer om sodoende toeganklike 
betekenisverklarings te skep.

Wat wel ook uit hierdie verskil in brondokumente blyk, is die afwesigheid van 
’n sterk woordeboekkultuur onder die studente. Die studente het, soos reeds 
genoem, ook elektronies toegang tot ’n groot verskeidenheid vakwoordeboeke 
en vakliteratuur, maar het steeds hoofsaaklik algemene woordeboeke as bron vir 
betekenisverklaring gebruik. 

As gevolg van die aard van die opstel van die wiki, is die navorsers van 
mening dat dit ook hierdie leemte ten opsigte van die gebruik van die nuutste 
vakspesifieke brondokumente, in hierdie geval woordeboeke, sal aanspreek. As 
’n woordeboekkultuur onder toekomstige onderwysers gekweek kan word, sal 
dit deursyfer na hul leerders.

8. Slotsom

Met die beskikbaarheid van tegnologie en die tegniese vaardigheid van studente 
kan woordeboeke elektronies beskikbaar gemaak word op ’n platform wat vir die 
teikengebruikers, naamlik onderwysstudente, toeganklik en gebruikersvriendelik 
is. Die platform wat vir studente die toeganklikste is, is selfone. Navorsing is 
gedoen oor die beduidendheid van die deelname van die teikengebruikers in die 
samestelling van die Taalopvoedingkorpus van MobiLex. Alhoewel die ander 
vakgebiede in MobiLex ook die teikengebruikers as fokus gehad het met die 
korpussamestelling, het die navorsers met die opstel van die Taalopvoedingkorpus 
die teikengebruikers in die samestellingsproses betrek. Hierdie werkwyse het ’n 
beduidende verskil gemaak aan die korpussamestelling. Met die vergelyking van 
die vakkundiges en studentegroepe se lemmakandidate is bevind dat daar net 
8,75% ooreenstemmende lemmakandidate was. Die aantal unieke woorde wat 
deur die onderskeie betrokke groepe bygedra is, het ’n korpus daargestel wat 
die behoeftes van die teikengebruiker reflekteer en gevolglik sal lei tot ’n hoër 
gebruiksfrekwensie van die woordeboek. 

Die verwerking van die data het ook getoon dat daar nog nie ’n 
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gevestigde woordeboekkultuur onder die betrokke onderwysstudente is nie. 
Studentebetrokkenheid in korpussamestelling het wel gelei tot ’n groter 
woordeboekbewustheid onder die studente. Hierdie kultuur wat aangekweek 
word tydens voorgraadse opleiding word in ’n baie positiewe lig gesien omdat dit 
dan ook aan hul toekomstige leerders oorgedra sal word. 

Tegnologie en die betrokkenheid van die teikengebruikers in die samestelling van 
’n korpus het nie net gelei tot in ’n baie doeltreffende gebruikersgerigte eindproduk 
nie, maar ook ’n bydrae gelewer tot die vestiging van ’n woordeboekkultuur.

Universiteit van Stellenbosch

Bronnelys
 

Alberts, Mariëtta. 2017. Terminology and Terminography Principles and Practice. A 
South African Perspective. Milnerton: McGillivray Linnegar Associates. 

Bergenholtz, H. and Bothma, T.J.D. 2011. Needs-adapted Data Presentation 
in E-information Tools. Lexikos (21): 53-77.

Bergenholtz, H., Nielsen, S. and Tarp, S. (reds.). 2009. Lexicography at a 
Crossroad: Dictionaries and Encyclopaedias Today, Lexicographical Tools Tomorrow. 
Bern/Berlin/Brussel: Pieter Lang. 

Cubillo, M.C.C. 2002. Dictionary Use and Dictionary Needs of ESP Students: 
An Experimental Approach. International Journal of Lexicography 15(3): 206-228.

De Schryver, G.-M. and D.J. Prinsloo. 2000. Electronic Corpora as a Basis for 
the Compilation of African-language Dictionaries, Part 2: The Microstructure. 
South African Journal of African Languages 20(4): 310-330.

Departement van Basiese Onderwys, 2011. Kurrikulum- en 
Assesseringsbeleidverklaring Intermediêre fase Graad 4 – 6. Afrikaans Huistaal.

Durkin, Philip (red.). 2016. The Oxford Handbook of Lexicography. Oxford: 
Oxford University Press.

Fosnot, C.T. 1996. Constructivism: Theory, Perspectives and Pactice. New York: 
Teachers College Press. 

Glaznieks, Aivars; Niocolas, Lionel; Stemle, Egon; Abel, Andrea and 
Lyding, Verena. 2014. Establishing a Standardised Procedure for Building 
Learner Corpora. Apples – Journal of Applied Language Studies 8(3): 5-20. 

Grover, A.S., Van Huyssteen, G.B. and Pretorius, M.W. 2011. The South 
African Human Language Technology Audit. Language Resources and Evaluation. 
45(3): 271-288.

Kupietz, Marc. 2016. Constructing a Corpus. In Durkin, Philip (red.). The 
Oxford Handbook of Lexicography. Oxford: Oxford University Press.



30

Luther, J., Pheiffer, F. en Gouws, R.H. (reds.). 2015 (1965). Handwoordeboek 
van die Afrikaanse taal. Kaapstad: Pearson Education.

Nkomo, D. & Madiba, M. 2011. The Compilation of Multilingual Concept 
Literacy Glossaries at the University of Cape Town: A Lexicographical 
Function Theoretical Approach. Lexikos 21(1): 144-168.

Peacock, M., Scheepers. R., Gouws, R.H. and McLachlan, T. 2010. X-kit 
Essensiële Gids Afrikaans. Kaapstad: Pearson Education.

Prinsloo, D.J. 2009. A Perspective on the Lexicographic Value of Mega Newspaper 
Corpora. Lexikos (19): 225-241.

Punch, K.F. en Oancea, A. 2014. Introduction to Research Methods in Education. 
London: Sage Publications.

Richardson, V. (red.). 2001. Handbook of Research on Teaching. Washington, DC: 
American Educational Research Association. 

Richardson, V. en Placier, P. 2001. Teacher Change. In: Richardson, V. (red.)., 
Handbook of Research on Teaching: 905-947. Washington, DC: American 
Educational Research Association. 

Schoonees, P.C. et al. (hoofred.). 1951. Woordeboek van die Afrikaanse Taal. 
Stellenbosch: Buro van die WAT. 

Schulman, L.S. 1987. Knowledge and Teaching: Foundations of the New 
Reform. Harvard Educational Review (57): 1–22.

Sims, R.R. en Sims, S.J. (reds.). 1995. The Importance of Learning Styles: 
Understanding the Implications for Learning, Course Design and Education. London: 
Greenwood Press.

Statistics South Africa. 2011. Census 2011. Mobile information. First 
Language. http://mobi.statssa.gov.za/census2011/First%20Language.html. 
(Datum van gebruik: 29 Mei 2018).

Van der Merwe, M.F. 2009. Die opvoedkundige waarde van woordeboeke: 
voorstelle vir woordeboekonderrig in Suid-Afrika. Lexikos (19): 297-313.

Wiegand, Herbert E. 1998. Wörterbuchforschung. Untersuchungen zur 
Wörterbuchbenutzung, zur Theorie, Geschichte, Kritik und Automatisierung der 
Lexikographie. Berlin/New York: De Gruyter.




